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Résumé 

Equinor Canada Ltd. (le promoteur) propose de développer deux attestations de découverte importante 

en un projet de production de pétrole extracôtier dans le bassin de la passe Flamande, dans le nord-

ƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭΩƻŎŞŀƴ !ǘƭŀƴǘƛǉǳŜΦ /Ŝǎ ŘŜǳȄ ŀǘǘŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ό.ŀȅ Řǳ bƻǊŘ Ŝǘ .ŀŎŎŀƭƛŜǳύ 

comprennent la zone centrale de mise en valeur de Bay du Nord, qui est située à environ 500 kilomètres 

Ł ƭΩŜǎǘ ŘŜ {ǘΦ WƻƘƴΩǎΣ Ł ¢ŜǊǊŜ-Neuve-et-Labrador (T.-N.-[ΦύΦ [Ŝ ōǳǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŘΩŜȄǘǊŀƛǊŜΣ 

de produire et de transporter les ressources pétrolières et gazières extracôtières en vue de la mise en 

marché. La zone de projet proposée comprend deux composantes temporelles de mise en valeur : 

40 Ǉǳƛǘǎ Řŀƴǎ Ŏƛƴǉ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŎŜƴǘǊŀƭŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ Ŝǘ ƧǳǎǉǳΩŁ 

20 puits futurs dans des endroits non définis en dehors de la zone centrale. 

Le projet consiste en une infrastructure sous-marine comprenant des modèles de puits, des collecteurs, 

ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘΣ ŘŜǎ ŎƻǊŘƻƴǎ ƻƳōƛƭƛŎŀǳȄ Ŝǘ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ŀǳ fond de la mer, une 

unité flottante de production, de stockage et de déchargement en mer (UFPSDύΣ Ŝǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ŘŜǳȄ 

ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ŎƻƴœǳŜǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ŜŀǳȄ ǇǊƻŦƻƴŘŜǎ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΦ 5Ŝǎ 

navires de soutien et de ravitaillement et des hélicoptères se déplaceront entre les zones de forage et 

les installations terrestres existantes à Terre-Neuve-et-Labrador. Le pétrole brut sera déchargé dans des 

pétroliers-ƴŀǾŜǘǘŜǎΣ Ǉǳƛǎ ǎŜǊŀ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŞ ƧǳǎǉǳΩŁ ǳƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘǊŀƴǎōƻǊŘŜƳŜƴǘ ŜȄƛstante à Whiffen 

IŜŀŘ ǎǳǊ ƭΩƞƭŜ ŘŜ ¢ŜǊǊŜ-Neuve ou encore, directement sur les marchés internationaux. 

[Ω!ƎŜƴŎŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƳǇŀŎǘ Řǳ /ŀƴŀŘŀ όƭΩ!ƎŜƴŎŜύ ŀ ǊŞŀƭƛǎŞ ǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

fédérale du projet selon les exigences de la Loi canadienne ǎǳǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ όнлмнύ 

(LCEE 2012). Le projet est assujetti à la LCEE 2012, car il correspond à la description qui suit dans 

ƭΩŀƴƴŜȄŜ Řǳ Règlement désignant les activités concrètes : 

« [ŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ ǎǳǊ ǇƛŜŘ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ ŦƭƻǘǘŀƴǘŜ ƻǳ ŦƛȄŜΣ ŘΩǳƴ 

ƴƻǳǾŜŀǳ ƴŀǾƛǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƞƭŜ ŀǊǘƛŦƛŎƛŜƭƭŜ ŀǳ ƭŀǊƎŜ ŘŜǎ ŎƾǘŜǎΣ ǉǳƛ ǎŜǊƻƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ 

de pétrole ou de gaz. » 

[Ŝ ǇǊŞǎŜƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǳƴ ǊŞǎǳƳŞ Ŝǘ ƭŜs principales conclusions de 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŦŞŘŞǊŀƭŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ [Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ǇǊŞǇŀǊŞ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘ Ŝƴ 

Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩhŦŦƛŎŜ /ŀƴŀŘŀςTerre-Neuve-et-Labrador des hydrocarbures extracôtiers, Pêches et 

Océans Canada, Environnement et Changement climatique Canada, Santé Canada, Ressources 

ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎ /ŀƴŀŘŀΣ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘǎ /ŀƴŀŘŀΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ tŀǊŎǎ /ŀƴŀŘŀΣ {ŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳȄ !ǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ /ŀƴŀŘŀΣ Ŝǘ ƭŜ 

ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ 5ŞŦŜƴǎŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ /Ŝǎ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ƻƴǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŞ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄŀƳŜƴ 

tŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Řǳ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ Ŝǘ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ [Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘŜ ǾǳŜ ŘŜǎ 

peuples autochtones et du grand public. 

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŀ Ƴƛǎ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ ŘŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ 

humain qui pourraient subir les effets négatifs du projet et qui sont de compétence fédérale selon le 

paragraphe 5(1) de la LCEE 2012, ainsi que sur des changements qui pourraient être causés à 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƭƛŞǎ ƻǳ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ Ł ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘΩǳƴŜ 

attribution fédérale visée au paragraphe 5(2) de la LCEE 2012Φ [Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŞ ƭŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ 

valorisées suivantes des environnements naturel et humain pour cette évaluation environnementale : 

¶ les poissons et leur habitat (y compris les plantes marines); 
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¶ les mammifères marins; 

¶ les tortues de mer; 

¶ les oiseaux migrateurs; 

¶ les espèces en péril; 

¶ les zones spéciales; 

¶ les pêches commerciales; 

¶ ƭΩǳǎŀƎŜ ŎƻǳǊŀƴt des terres et des ressources à des fins traditionnelles, et la santé et les 

conditions socioéconomiques des peuples autochtones. 

!ǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƻƴǘ ǎƻǳƭŜǾŞ ŘŜǎ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜǎ 

effets courants et accidentels potentiels du projet sur le milieu marin et sur la pêche commerciale, ainsi 

que des effets connexes sur les peuples autochtones. 

[Ŝǎ ŜŦŦŜǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ƭƛŞǎ ŀǳȄ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŎƻǳǊŀƴǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ 

comprennent les suivants : 

¶ les effets sur les poissons et leur habitat causés par le rejet des déchets de forage (fluides et 

ŘŞōƭŀƛǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜύΣ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŜƧŜǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜΤ 

¶ les effets sur les mammifères marins et les poissons causés par les émissions sonores sous-

marines provenant de la construction des infrastructures sous-marines, des levés du site de 

forage, des levés sismiques, pétroliers-navettes, des UFPSD, des UMFM; 

¶ les effets sur les oiseaux migrateurs causés par les émissions lumineuses des navires de 

construction, des UFPSD, des UMFM, des navires sismiques, des navires de ravitaillement, des 

navires de maintenance et du brûlage à la torche;  

¶ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŎŀǳǎŞǎ ǇŀǊ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜΤ 

¶ ƭΩƛƴǘŜǊŦŞǊŜƴŎŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇşŎƘŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ƭŀ ǇşŎƘŜ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜΣ ƭŀ ǇşŎƘŜ ŞǘǊŀƴƎŝǊŜ Ŝǘ 

ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ƘŀƭƛŜǳǘƛǉǳŜ ŎƻƴƴŜȄŜ ŎŀǳǎŞŜ ǇŀǊ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ȊƻƴŜǎ ŘΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ 

autour de ƭΩ¦Ct{5, des UMFM, des infrastructures sous-marines et des navires sismiques. 

5Ŝǎ ǎŎŞƴŀǊƛƻǎ ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ŘŞŦŀƛƭƭŀƴŎŜǎ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ŘŜǎ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ǇƻƴŎǘǳŜƭǎ ŘŜ ŎŀǊōǳǊŀƴǘ ŘƛŜǎŜƭΣ 

de pétrole brut et de boues de forage ainsi que des éruptions sous-marines pourraient se produire 

pendant les phases de forage de mise en valeur et les activités de production, entraînant des effets 

ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ ¦ƴŜ ƳƻŘŞƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘŜ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ǘǊŀƧŜŎǘƻƛǊŜǎ ŘŜ 

déversement ont été effectuées pour mieux évaluer les effets potentiels de ces déversements 

accidentels et contribuer à la planification des interventions en cas de déversement. 

La planification et la conception du projet du promoteur comprennent des mesures visant à atténuer les 

ŜŦŦŜǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊƻƧŜǘ ǇŀǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ Ł 

respecter les directives et les autorisations réglementaires. 

Historiquement, le nombre de gros déversements de pétrole lors de forages de production est 

extrêmement faible. Le promoteur propose des mesures de conception, des procédures opérationnelles 

Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŎƻƴǎŀŎǊŞŜǎ Ł ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǘƻǳǘŜ 

ŀƳǇƭŜǳǊ ǇǊƻǾŜƴŀƴǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ [Ŝ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŀ ƛƴŘƛǉǳŞ ǉǳŜΣ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŜƴǘǳŀƭƛǘŞ ǇŜǳ ǇǊƻōŀōƭŜ ŘΩǳƴŜ 

ŞǊǳǇǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊvention en cas de déversement seraient déployées de manière sécuritaire, 

rapide et coordonnée. 
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Les effets possibles du projet sur les droits ancestraux ou issus de traités, établis ou potentiels, ont aussi 

ŞǘŞ ŜȄŀƳƛƴŞǎΦ [ΩǳƴŜ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ soulevées par les groupes autochtones au cours de 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŎƻƴŎŜǊƴŀƛǘ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŎƻǳǊŀƴǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 

événements accidentels sur ƭŜǎ Ǉƻƛǎǎƻƴǎ Ŝǘ ƭΩƘŀōƛǘŀǘ Řǳ ǇƻƛǎǎƻƴΣ ƭŜǎ ƻƛǎŜŀǳȄ ƳƛƎǊŀǘŜǳǊǎΣ ƭŜǎ ƳŀƳƳƛŦŝǊŜǎ 

marine et leurs pêche. 

[Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ŘŞŦƛƴƛ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ǉǳŜ ƭŜ 

ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řǳ /ƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜǾǊŀ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ǇƻǳǊ ŞǘŀōƭƛǊ ƭŜǎ 

conditions dans le cadre des déclarations de décision aux termes de la LCEE 2012 pour le projet, dans 

ƭΩŞǾŜƴǘǳŀƭƛǘŞ ƻǴ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǎŜǊŀƛǘ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞ Ł şǘǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ [Ω!ƎŜƴŎŜ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳŜ ƭŜǎ 

mesures recommandées pour atténuer les effets environnementaux potentiels des effets potentiels des 

activités courantes et des événements accidentels sur les oiseaux migrateurs, les poissons et leur 

habitat, les mammifères marins, les tortues de mer, zones spéciales, et les activités de pêche 

commerciale, sont appropriés à aussi tenir compte des répercussions potentielles sur les droits. 

/ƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŎƻƴŎƭǳǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ 

ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ƴŞƎŀǘƛŦǎ 

importants 
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EE Évaluation environnementale 

EIE ;ǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ 

EMV Écosystèmes marins vulnérables 

Equinor Equinor Canada Ltd. (anciennement Statoil Canada Ltd.) 

LCEE 2012 [ƻƛ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ǎǳǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ  

GES Gaz à effet de serre 

LEI [ƻƛǎ ǎǳǊ ƭΩŜǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƳǇŀŎǘ 

Lignes directrices sur la sélection des 

produits chimiques extracôtiers 

Lignes directrices sur la sélection des produits chimiques pour les activités 

de forage et de production sur les terres domaniales extracôtières 

MARPOL Convention internationale pour la preservation de la pollution par les 

navires 

MPO Pêches et Océans Canada 

MTI aƛΩƎƳŀǿŜΩƭ ¢ǇƭǳΩǘŀǉƴƴ LƴŎƻǊǇƻǊŀǘŜŘ 

NWNB Nation Wolastoqey de New Brunswick 

OCTNLHE Office Canada-Terre-Neuve-et-Labrador des hydrocarbures extracôtiers 

OPANO Organisation des pêches de ƭΩ!tlantique Nord-Ouest 

Projet tǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ 

Promoteur Equinor Canada Ltd. 

SMM Secrétariat aƛΩƎƳŀǿŜƛ aŀǿƛƻƳƛ 

UFPSD Unité flottante de production, stockage et déchargement en mer 

UMFM Unités mobiles de forage en mer 

ZIEB Zone d'importance écologique et biologique 
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Glossaire 

Terme Définition 

Ancrage sous-marin 
tǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩƛƴƎŞƴƛŜǊƛŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘŜ ǊŜƭƛŜǊ ǳƴŜ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ŘŜ ǇŞǘǊƻƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƎŀȊ Ł ǳƴ 
centre de production existant.  

Bloc obturateur 

Dispositif fixé dans le haut de la tête de puits pendant les opérations de forage. Il 
comprend des vannes de tête de puits à haute pression conçues pour stopper 
ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƛƴŎƻƴǘǊƾƭŞ ŘŜ ŦƭǳƛŘŜǎ Řǳ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ŏŀǎ ƻǴ 
une perte de contrôle du puits surviendrait1. 

.ƻǳŜǎ Ł ōŀǎŜ ŘΩŜŀǳ 
CƭǳƛŘŜ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ Řŀƴǎ ƭŜǉǳŜƭ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘƻǳŎŜ ƻǳ ǎŀƭŞŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ƭŀ phase continue de 
même que la phase de mouillage (externe) ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ƻǳ ƴƻƴ Řǳ ǇŞǘǊƻƭŜΦ1,3 

Boues synthétiques 

Boue de forage dont la phase continue est un fluide synthétique dont la teneur totale 
en hydrocarbures aromatiques polycycliques devrait être inférieure à 
10 milligrammes par kilogramme, qui doit être relativement non toxique dans les 
milieux marins et qui doit présenter un potentiel de biodégradation dans des 
conditions aérobies1. 

/ƻƳǇƭŞǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉǳƛǘǎ  

¢ŜǊƳƛƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘΩǳƴ Ǉǳƛǘǎ ŘŜ ŦƻǊage qui incorpore des installations destinées 
Ł ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǳǇǇƻǊǘǎ ŘŜ ǘǳōŀƎŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řǳ ǇǳƛǘǎΦ [ŀ 
tête de puits incorpore également un moyen de suspendre le tubage de production et 
ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ bƻšƭ Ŝǘ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭations de régulation de débit en surface en 
ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǳƛǘǎΦ3 

Déblais 
Débris et petits fragments de roche produits par le forage qui remontent du trépan 
ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ Ł ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ǇŀǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ōƻǳŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜΦ1 

Eau de ballast 
9ŀǳ ŀǇǇƻǊǘŞŜ Ł ōƻǊŘ ŘΩǳƴ ƴŀǾƛǊŜ ǇƻǳǊ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜ ǘƛǊŀƴǘ ŘΩŜŀǳΣ ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭΩŀǎǎƛŜǘǘŜΣ 
régler la stabilité ou maintenir les charges de stress dans des limites acceptables.2  

Eau produite 
Eau associée aux fluides de formation dans les réservoirs ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ ǉǳƛ Ŝǎǘ 
produite en même temps que le pétrole et le gaz1. 

Formation 
¢ŜǊƳŜ ŘŞǎƛƎƴŀƴǘ ƭΩǳƴƛǘŞ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝƴ ǎǘǊŀǘƛƎǊŀǇƘƛŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜ ŘΩǳƴŜ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴ ŘŜ 
strates utiles sur le plan de la cartographie ou de la description qui possèdent 
certaines caractéristiques (lithologiques et autres) distinctives.1 

Gisement de pétrole 
Masse rocheuse souterraine dont la porosité et la perméabilité sont suffisantes pour 
permettre le stockage et la transmission de fluides et qui contient des hydrocarbures. 

1,3 

Installation de forage 

Navire de forage, unité de forage semi-submersible, unité de forage autoélévatrice ou 
ŀǳǘǊŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŦƭƻǘǘŀƴǘŜ ƻǳ ŦƛȄŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ Ŝǘ 
ŞǉǳƛǇŞŜ ŘΩǳƴ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŀ ŦƻǊŜǳǎŜ Ŝǘ ƭŜǎ autres installations et 
ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŀǳ ŦƻǊŀƎŜ ŘŜǎ Ǉǳƛǘǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜȄǇƭƻǊŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ 
des ressources pétrolières.1 

Puits de 
développement 

Puits foré dans une zone productive avérée pour la production pétrolière et gazière. 

Puits de forage Trou foré dans le cadre des activités de forage.3 

Puits sous-marin 
Puits dont le tubage commence sous la surface de la mer et au-dessus du fond 
marin.1 
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Tête de puits 
;ǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ƛƴǎǘŀƭƭŞ Ł ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘΩǳƴ Ǉǳƛǘǎ ŘŜ ǇŞǘǊƻƭŜ ƻǳ ŘŜ ƎŀȊ ŀŎƘŜǾŞ ŀǎǎǳǊŀƴǘ une 
ƛƴǘŜǊŦŀŎŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǘ ŎƻƴǘŜƴŀƴǘ ǳƴŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ 
production. 3 

Torchage /ƻƳōǳǎǘƛƻƴ Řǳ ǇŞǘǊƻƭŜ ƴƻƴ ŘŞǎƛǊŞ όƎŀȊŜǳȄ ƻǳ ƭƛǉǳƛŘŜύ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƭƛōŞǊŞ Řŀƴǎ 
ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜ ǇŀǊ ǳƴ ǘǳȅŀǳ Ƴǳƴƛ ŘΩǳƴ ōǊǶƭŜǳǊ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀƭƭǳmage (aussi 
appelé bec de torche). 1,3 

Tube conducteur 
Premier tubage installé et cimenté en place dans un trou de forage afin de fournir un 
ǎǳǇǇƻǊǘ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜƭ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǘşǘŜ ŘŜ Ǉǳƛǘǎ Ŝǘ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ǎƻƴ ŀŦŦŀƛǎǎŜƳŜƴǘ 
pendant le forage du trou pour le tubage de surface. 1 

Tube prolongateur 

5ŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ƭƛōǊŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƭŀƴŎƘŜǊ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ Ŝǘ ƭŜ 
ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴΣ ǘǳȅŀǳ ǉǳƛ ǎΩŞǘŜƴŘ Řǳ Ƙŀǳǘ Řǳ ōƭƻŎ ƻōǘǳǊŀǘŜǳǊ ŀǳ ōŀǎ Řǳ ǇƭŀƴŎƘŜǊ ŘŜ 
forage. Le tube prolongateur actionne le train de forage et permet au fluide de forage 
ǉǳƛ ŎƛǊŎǳƭŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǘǊŀƛƴ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ŘŜ ǊŜǾŜƴƛǊ ǾŜǊǎ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ Lƭ ǎǳǇǇƻǊǘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
le tube de circuit de boue, la ligne de sécurité et la ligne de contrôle et peut être 
utilisé comme corde courante pour le bloc obturateur. 1  

Documents de référence 
1 Office CanadaςTerre-Neuve-et-Labrador des hydrocarbures extracôtiers  
2 Transports Canada (https://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/epe-environnement-ballast-definition-
249.htm) 
3 Schlumberger Limited (https://www.glossary.oilfield.slb.com/) 

 

https://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/epe-environnement-ballast-definition-249.htm
https://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/epe-environnement-ballast-definition-249.htm
https://www.glossary.oilfield.slb.com/


            IMPACT ASSESSMENT AGENCY OF CANADA  
 

13  wŀǇǇƻǊǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ς tǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ 

 

1 Introduction 

Equinor Canada Ltd. (Le promoteur) propose de développer le Bay du Nord domaine en un projet de 

production de pétrole et de gaz extracôtier dans la passe Flamande, dans le nord-ƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭΩƻŎŞŀƴ 

Atlantique. Les deux attestations de découverte importante (Bay du Nord et Baccalieu) comprennent la 

zone centrale de mise en valeur de Bay du Nord (zone centrale de mise en valeur), qui est située à 

environ 500 kilomètres Ł ƭΩŜǎǘ ŘŜ {ǘΦ WƻƘƴΩǎΣ Ł ¢ŜǊǊŜ-Neuve-et-Labrador (T.-N.-L.). Le but du Projet 

ŘΩŜȄǇƭƻǊŀǘƻƛǊŜ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ όƭŜ ǇǊƻƧŜǘύ Ŝǎǘ ŘΩŜȄǘǊŀƛǊŜΣ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŜǊ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 

pétrolières et gazières extracôtières vers les marchés Canadien ou internationaux. Au cours du projet, le 

promoteur continueǊŀ Ł ƳŜƴŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ŘΩŜȄǇƭƻǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŎŜƴǘǊŀƭŜ 

ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊΦ {ƛ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŜȄǇƭƻǊŀǘƛƻƴ ŀōƻǳǘƛǎǎŜƴǘ Ł ǳƴŜ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ǳƭǘŞǊƛŜǳǊŜΣ ŘŜǎ 

puits de production supplémentaires peuvent être inclus dans le projet.  

1.1 Objet du rapport dô®valuation environnementale provisoire  

[Ŝ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŀ ǇƻǳǊ ōǳǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǳƴ ǊŞǎǳƳŞ ŘŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

ǇŀǊ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƳǇŀŎǘ Řǳ /ŀƴŀŘŀ όƭΩ!ƎŜƴŎŜύ ǇƻǳǊ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ǎƛ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛble 

ŘΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎΣ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǘŜƴǳ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 

ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎΦ [Ŝ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ et Changement climatique prendra en compte 

le présent rapport et les commentaires reçus des groupes ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ Ŝǘ Řǳ ǇǳōƭƛŎ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǇǳōƭƛŜǊŀ ƭŀ 

ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ  

1.2 Port®e de lô®valuation environnementale 

1.2.1 Exigences en mati¯re dô®valuation environnementale 

Le 20 février нлмфΣ ǳƴ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜ ŘΩŜƴǘŜƴǘŜ ŎƻƴŎƭǳ ŜƴǘǊŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩhŦŦƛŎŜ /ŀƴŀŘŀςTerre-Neuve-et-

[ŀōǊŀŘƻǊ ŘŜǎ ƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ ŜȄǘǊŀŎƾǘƛŜǊǎ όh/¢b[I9ύ ŀ ŞǘŞ ǇǳōƭƛŞ Řŀƴǎ ƭŜ wŜƎƛǎǘǊŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

ŘΩƛƳǇŀŎǘΦ [Ŝ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜ ŘΩŜƴǘŜƴǘŜ ǇǊŞǾƻƛǘ ǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ environnementale et un examen réglementaire 

intégrés du projet afin de satisfaire à la fois aux exigences de la [ƻƛ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ǎǳǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

environnementale, 2012 (LCEE 2012) et de la [ƻƛ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŀǘƭŀƴǘƛǉǳŜ /ŀƴŀŘŀςTerre-

Neuve-et-LabradorΦ [Ωh/¢b[I9 Ŝǎǘ ǳƴ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ ŎƻƴƧƻƛƴǘ ŘŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ 

et de Terre-Neuve-et-Labrador qui est responsable de réglementer les activités pétrolières au large des 

côtes de Terre-Neuve-et-Labrador. Le projet exigerait ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩh/¢b[I9 Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ Loi de 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŀǘƭŀƴǘƛǉǳŜ /ŀƴŀŘŀςTerre-Neuve-et-Labrador. Le projet devra peut-être 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƻōǘŜƴƛǊ ƭΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜǎ ǇŜǊƳƛǎ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ Loi sur les pêches et de la Loi sur les 

espèces en péril (Pêches et Océans Canada), de la [ƻƛ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

(Environnement et Changement climatique Canada), de la Loi sur la protection de la navigation 

(Transports Canada) et de la Loi sur la radiocommunication (Industrie Canada). 

Le projet est assujetti à la LCEE 2012Σ ŎŀǊ ƛƭ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 11 du 

Règlement désignant les activités concrètes (le Règlement) de la LCEE 2012. 

« [ŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ ǎǳǊ ǇƛŜŘ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳe 

ŦƭƻǘǘŀƴǘŜ ƻǳ ŦƛȄŜΣ ŘΩǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ƴŀǾƛǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƞƭŜ ŀǊǘƛŦƛŎƛŜƭƭŜ ŀǳ ƭŀǊƎŜ 

des côtes utilisés pour la production de pétrole ou de gaz. » 
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Le 13 juin 2018, le promoteur a présenté une description du projet et le 9 août нлмуΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ 

déterminé quΩǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Şǘŀƛǘ ǊŜǉǳƛǎŜ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ LCEE 2012. 

Le 28 août 2019, la [ƻƛ ǎǳǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƳǇŀŎǘ (LEI) est entrée en vigueur et la LCEE 2012 a été 

abrogée. Toutefois, conformément au paragraphe 181(1) de la LEI (dispositions transitoires), 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘ ǎΩŜǎǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛŜ ǎƻǳǎ ƭŜ ǊŞƎƛƳŜ ŘŜ ƭŀ [/99 нлмнΣ ŎƻƳƳŜ ǎƛ 

ŎŜǘǘŜ ƭƻƛ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŀōǊƻƎŞŜΦ 

1.2.2 Facteurs prise en compte dans dô®valuation environnementale 

Le 26 septembre нлмуΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎ ŀǳ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ƭŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘƛǊŜŎǘǊƛŎŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŞǘǳŘŜ 

ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ό9L9ύ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ  

(https://iaac-aeic.gc.ca/050/evaluations/document/132349?culture=fr-CA). Conformément au 

paragraphe 19(1) de la LCEE 2012Σ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

environnementale : 

¶ les effets environnementaux du projet, y compris ceux causés par des défaillances ou des 

accidents susceptibles de survenir dans le cadre du projet et les effets environnementaux 

ŎǳƳǳƭŀǘƛŦǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ŘŞŎƻǳƭŜǊ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝƴ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŎƻƴŎǊŝǘŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ 

été ou seront réalisées; 

¶ ƭΩƛƳportance des effets; 

¶ les observations du public; 

¶ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǊŞŀƭƛǎŀōƭŜǎΣ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ Ŝǘ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ 

atténuer tous les effets environnementaux importants négatifs du projet;  

¶ les exigences du programme de suivi à ƭΩŞƎŀǊŘ ŘǳΤ  

¶ ƭŀ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩşǘǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΤ 

¶ ƭŜǎ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŜŎƘŀƴƎŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǊŞŀƭƛǎŀōƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ 

plans technique et économique et leurs effets environnementaux; 

¶ les changements que pourrait subir le projet du fait ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΤ 

les résultats de toute étude pertinente menée par un comité établi par le ministre pour étudier les effets 

des activités concrètes actuelles ou futures réalisées dans la région. /ƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 5 de la 

LCEE нлмнΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ŞǾalué les effets environnementaux potentiels dans les domaines de compétence 

fédérale (paragraphe рώмϐύ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŀǘǘǊƛōǳŀōƭŜǎ ŀǳȄ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ 

sont directement liés ou nécessairement accessoires aux décisions fédérales qui peuvent être requises 

pour le projet (paragraphe 5[2]). Les effets sur les espèces en péril ont également été pris en compte, 

ŎƻƳƳŜ ƭΩŜȄƛƎŜ ƭŜ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ 79(2) de la Loi sur les espèces en péril. [ΩŀƴƴŜȄŜ B fournit la justification de 

ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŞlection des composantes valorisées suivantes : 

¶ ƭŜǎ Ǉƻƛǎǎƻƴǎ Ŝǘ ƭΩƘŀōƛǘŀǘ Řǳ Ǉƻƛǎǎƻƴ όȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ǇƭŀƴǘŜǎ ƳŀǊƛƴŜύΤ 

¶ mammifères marine; 

¶ tortues de mer; 

¶ les oiseaux migrateurs; 

¶ espèces en péril; 

¶ pêches commerciales 

https://iaac-aeic.gc.ca/050/evaluations/document/132349?culture=fr-CA
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¶ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀŎǘǳŜƭƭŜ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ressources à des fins traditionnelles et la santé et les 

conditions socioéconomiques des peuples autochtones. 

[Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŜȄŀƳƛƴŜ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǉǳƛ ǘǊŀǾŜǊǎŜƴǘ ƭŜǎ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜǎ ƻǳ ŦŞŘŞǊŀƭŜǎΦ 

Les composantes valorisées sont des caractéristiques environnementales et socioéconomiques de 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǘƻǳŎƘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞŜǎ ŎƻƳƳŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀƴǘŜǎ 

selon le promoteur, les organismes gouvernementaux, les groupes autochtones ou le public. Les 

compƻǎŀƴǘŜǎ ǾŀƭƻǊƛǎŞŜǎ ǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ǇŀǊ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ǎƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜǎ au tableau 1 et ont été utilisées 

ǇƻǳǊ ŎƛōƭŜǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ [Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ƭƛƳƛǘŞ ǎƻƴ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ǾŀƭƻǊƛǎŞŜǎ 

ǉǳƛ ǊŜƭŝǾŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜ ŦŞŘŞǊŀƭŜΣ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 5 de la LCEE 2012. 

Tableau 1 /ƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ǾŀƭƻǊƛǎŞŜǎ ǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ 

Composante valorisée Justification 

vǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ  Le projet émettrait des contaminants atmosphériques et entraînerait 
ŘŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ Ł ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŀƳōƛŀƴǘΦ [Ŝǎ ŜŦŦŜǘǎ ǎǳǊ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ 
ŘŜ ƭΩŀƛǊ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞǾŀƭǳŞǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ Řǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ 
5(1) de la LCEE 2012, pour les changements surǾŜƴŀƴǘ Ł ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊΦ  

Émissions de gaz à effet de 
serre (GES) 

Le projet émettrait des émissions de GES et contribuerait à 
ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ D9{ Řŀƴǎ ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜΦ [Ŝǎ ŜŦŦŜǘǎ ǎǳǊ 
ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ D9{ Řŀƴǎ ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞǾŀƭǳŞǎ Ł ǘƛǘǊŜ 
ŘΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ Řǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ рόмύ ŘŜ ƭŀ [/99 нлмнΣ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊǾŜƴŀƴǘ Ł ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊΦ  

Poissons et habitat du 
poisson1 

Le projet peut causer une détérioration, une perturbation ou une 
ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘŀōƛǘŀǘ Řǳ Ǉƻƛǎǎƻƴ. Les effets sur les poissons marins 
et les invertébrés y compris les espèces en péril et les zones spéciales 
désignées par le gouvernement fédéral ont été évalués à titre 
ŘΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ Řǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ 5(1) de la LCEE 2012.  

Mammifères marins et 
habitat marin1 

(inclus dans la définition de 
poisson en vertu de la Loi sur 
les pêches) 

[Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊŀƛǘ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘΩƘŀōƛǘŀǘ Ŝǘ ǇŜǳǘ ŎŀǳǎŜǊ ŘŜǎ 
mutations comportementales, des blessures, ainsi que la mortalité 
des mammifères marins en raison du bruit sous-marin et du trafic 
maritime. Les effets sur les mammifères marins, y compris les 
espèces en péril et les zones spéciales désignées par le gouvernement 
ŦŞŘŞǊŀƭΣ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞǾŀƭǳŞǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ Řǳ 
paragraphe 5(1) de la LCEE 2012.  

Tortues de mer et leur 
habitat1 

(incluses dans la définition de 
poisson en vertu de la Loi sur 
les pêches) 

!ǳŎǳƴŜ ǘƻǊǘǳŜ ŘŜ ƳŜǊ ƴΩŀ ŞǘŞ ƻōǎŜǊǾŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΤ ŜƭƭŜ 
ƴΩŜǎǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ŀōƻǊŘŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŎƻǳǊŀƴǘŜǎ Ł ŎŜǘ 
emplacement. Elles peuvent être présentes le long de la route du 
trafic maritime. Le projet peut entraîneǊ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘΩƘŀōƛǘŀǘ 
associé à des déversements et peut causer des effets 
comportementaux, des blessures, ainsi que la mortalité des tortues 
de mer dans une plus vaste région. Les effets sur les tortues de mer, y 
compris les espèces en péril et les zones spéciales désignées par le 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŦŞŘŞǊŀƭΣ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞǾŀƭǳŞǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ 
du paragraphe 5(1) de la LCEE 2012. 
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Composante valorisée Justification 

Oiseaux migrateurs et leur 
habitat 

/Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊŀƛǘ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƘŀōƛǘŀǘ Ŝǘ ǇŜǳǘ ŎŀǳǎŜǊ 
des mutations comportementales, des blessures, ainsi que la 
mortalité des oiseaux migrateurs. Les effets les oiseaux migrateurs, y 
compris les espèces en péril et les zones spéciales désignées par le 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŦŞŘŞǊŀƭΣ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞǾŀƭǳŞǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘΩŜȄƛƎŜƴŎŜ ŀǳȄ ǘŜǊƳŜǎ 
du paragraphe 5(1) de la LCEE 2012.  

Plantes marines2 

(incluses dans la définition de 
poisson en vertu de la Loi sur 
les pêches) 

Les effets potentiels sur les plantes marines ont été pris en compte 
Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ŦŀƛǘŜ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǎǳǊ ƭΩƘŀōƛǘŀǘ Řǳ 
poisson. 

Changements sur les 
territoires domaniaux, au-
delà des frontières 
ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜǎ ƻǳ Ł ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ 

[ΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇŞǘǊƻƭƛŝǊŜǎ ǎŜ Ŧŀƛǘ ǎǳǊ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Řǳ 
plateau continental au-delà de la zone économique exclusive 
canadienne de 200 ƳƛƭƭŜǎΦ [ŀ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭƛŞŜ Ł 
ƭΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ Řǳ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴ Ŝǘ ŀǳȄ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀǳ-dessus du fond 
marin se trouve en haute mer, dans les eaux internationales. Le rejet 
accidentel de pétrole se produirait dans les eaux internationales et le 
ǇŞǘǊƻƭŜ ǎΩŞǘŜƴŘǊŀƛǘ Ł ƭΩƻǳŜǎǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎ ŘƻƳŀƴƛŀǳȄ Ŝǘ 
ǇǊƻǾƛƴŎƛŀǳȄ ŎŀƴŀŘƛŜƴǎΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞ Řǳ ǇŞǘǊƻƭŜ ǎΩŞǘŜƴŘǊŀƛǘ Ł 
ƭΩŜǎǘ Ŝǘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ effets transfrontaliers dans les eaux 
territoriales européennes. 

Usage courant des terres et 
des ressources à des fins 
traditionnelles 

Santé et conditions 
socioéconomiques 

Patrimoine naturel et culturel  

/ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘés autochtones 
όǎŀǳƳƻƴ ŘŜ ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘΩƻƛǎŜŀǳȄ ƳƛƎǊŀǘŜǳǊǎΣ 
etc.) peuvent traverser la zone du projet pour gagner des zones 
ǇƻǳǾŀƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǊŞŎƻƭǘŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜΦ [Ŝǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǇşŎƘŜ 
ou de récolte des Autochtones pourraient aussi être touchées par un 
accident survenu dans le cadre du projet. La contamination (ou 
perception de la contamination) du poisson et des fruits de mer en 
cas de déversement important pourrait influer sur la consommation 
ŘΩŀƭƛƳŜƴǘǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭǎ Řŀƴǎ ŎŜrtaines collectivités autochtones. 

Les permis de pêches commerciales communautaires délivrés aux 
Premières Nations couvrent une région qui chevauche la zone du 
projet. 

Le projet serait situé à environ 500 ƪƛƭƻƳŝǘǊŜǎ Ł ƭΩŜǎǘ ŘŜ {ǘΦ WƻƘƴΩǎΣ Ł 
T.-N.-L. Les activités et composantes du projet ne devraient pas 
ŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ŘŜ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ 
effet sur le patrimoine naturel et culturel. 

Pêches commerciales La pêche commerciale et les activités de recherche scientifique 
pourraient être affectées par les activités courantes (p. ex. les zones 
ŘΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞύΣ ŎŀǊ ƭŜ ŎƘŀƭǳǘŀƎŜ ŘŜ ŦƻƴŘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ ƭƛƳƛǘŞ 
ǇŀǊ ƭΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǎƻǳǎ-ƳŀǊƛƴŜΦ 5Ŝǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩŜȄclusion peuvent être 
établies pour les événements accidentels. Les permis de pêches 
commerciales communautaires autochtones couvrent une région qui 
chevauche la zone du projet. Les effets sur les pêches commerciales 
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Composante valorisée Justification 

ŘƻƛǾŜƴǘ ŘƻƴŎ şǘǊŜ ŞǾŀƭǳŞǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘΩŜȄƛƎence aux termes du 
paragraphe 5(2) de la LCEE 2012. 

Pêches récréatives Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ǇşŎƘŜ ǊŞŎǊŞŀǘƛǾŜ ŎƻƴƴǳŜ Ł ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŘŜǎ 
ǇŞǊƛƳŝǘǊŜǎ ŘŜǎ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŜȄǇƭƻǊŀǘƛƻƴΣ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜƴǘ Ł ǳƴŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ 
ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ рлл ƪƛƭƻƳŝǘǊŜǎ ŘŜ {ǘΦ WƻƘƴΩǎΣ Ł ¢erre-Neuve-et-Labrador. La 
pêche récréative à proximité du littoral peut être affectée par des 
événements accidentels associés au projet.  

1 Les poissons comprennent les poissons à nageoires, les mollusques, les crustacés et tous les animaux marins et 
leurs ǎǘŀŘŜǎ ŘŜ ǾƛŜ όȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ǘƻǊǘǳŜǎ ŘŜ ƳŜǊ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀƳƳƛŦŝǊŜǎ ƳŀǊƛƴǎύΦ [ΩƘŀōƛǘŀǘ Řǳ Ǉƻƛǎǎƻƴ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŜǎ 
ŦǊŀȅŝǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀƛǊŜǎ ŘΩŀƭŜǾƛƴŀƎŜΣ ƭŜǎ ŀƛǊŜǎ ŘΩŞƭŜǾŀƎŜΣ ŘΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řƻƴǘ 
dépendent directement ou indirectement les ǇƻƛǎǎƻƴǎΣ ŀǳ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нΦм ŘŜ ƭŀ [ƻƛ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇşŎƘŜǎ. 
2 Les plantes marines comprennent les algues benthiques et détachées, les plantes à fleurs marines, les algues 
(brunes, rouges, vertes), le phytoplancton, au sens de la Loi sur les pêches et de la Loi sur les espèces en péril, 
paragraphe 2(1). 
3 [ΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇǊŜƴŘ όƛύ ƭŜ ǎƻƭΣ ƭΩŜŀǳΣ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻǳŎƘŜǎ ŘŜ ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜΣ όƛƛύ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŀǘƛŝǊŜǎ 
organiques et inorganiques et les organismes vivants, et (iii) les systèmes naturels en interaction, tels que 
définis par la LCEE 2012. 

[Ŝǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ǎǇŀǘƛŀƭŜǎ ŘŞŦƛƴƛǎǎŜƴǘ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǇŜǳǘ ƛƴǘŜǊŀƎƛǊ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

et causer des effets environnementaux. Les limites temporelles indiquent à quel moment un effet lié à 

dŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǇǊŞŎƛǎŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ǎŜ ǇǊƻŘǳƛǊŜΦ DŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘΣ ŎŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ǎΩŀǇǇǳƛŜƴǘ ǎǳǊ ǳƴŜ 

ǎŜǳƭŜ ǇƘŀǎŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƻǳ ǎǳǊ ǳƴŜ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ǇƘŀǎŜǎΣ ǇƻǳǊ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩŞŎƘŞŀƴŎƛŜǊ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 

durée des activités du projet qui sont susceptibles de causer des effets environnementaux négatifs sur 

les composantes valorisées. Les six phases du projet se chevauchent dans le temps, comme il est indiqué 

ci-dessous dans la section 2.1. 

Conformément ŀǾŜŎ ƭΩŞnoncé de politique opérationnelle ŘŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ DétermƛƴŜǊ ƭŀ ǇǊƻōŀōƛƭƛǘŞ ǉǳΩǳƴ 

projet désigné entraîne des effets environnementaux négatifs importants en vertu de la Loi canadienne 

ǎǳǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ, ŎŜǘǘŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ŀ ŞǾŀƭǳŞ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ 

négatifs résiduels liés au projet (c.-à-ŘΦ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǉǳƛ ǎǳōǎƛǎǘŜƴǘ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 

ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŞǾǳŜǎύ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŎƻǳǊŀƴǘŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ όǎŜŎǘƛƻƴ 4) et des événements accidentels 

(section рύΦ [Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ǊŞǎƛŘǳŜƭǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀntes valorisées en utilisant 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎǳƛǾŀƴǘŜ : 

¶ ampleur : gravité des effets négatifs 

¶ étendue géographique : étendue spatiale des effets négatifs 

¶ durée Υ ŘǳǊŞŜ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǳƴŜ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜ ǾŀƭƻǊƛǎŞŜ ǎŜǊŀƛǘ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƭΩŜŦŦŜǘ ƴŞƎŀǘƛŦ 

¶ calendrier : appliqué à une composante valorisée, le cas échéant 

¶ fréquence : taux de récurrence des effets négatifs 

¶ réversibilité : mesure dans laquelle les conditions environnementales peuvent se rétablir après 

ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ 

¶ résilience ou sensibilitŞ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ όŎΦ-à-d. le contexte écologique ou 

socioéconomique) 



            IMPACT ASSESSMENT AGENCY OF CANADA  
 

18  wŀǇǇƻǊǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ς tǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ 

 

Les définitions et les limites utilisées pour désigner ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩŜŦŦŜǘ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ŎǊƛǘŝǊŜ ŘŜ ƴƻǘŀǘƛƻƴ 

ǎƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ Řŀƴǎ ƭΩŀƴƴŜȄŜ !Φ 5ŀƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŎŀǎΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ŀŎŎŜǇǘŞ ƭŜǎ ŎǊitères et les seuils établis par le 

ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ŀŘŞǉǳŀǘǎ ŀǳȄ Ŧƛƴǎ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ 

LCEE 2012Φ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ǳǘƛƭƛǎŞ ŘŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ de la plupart 

des composantes ǾŀƭƻǊƛǎŞŜǎΦ 5ŀƴǎ ǎƻƴ ŎǊƛǘŝǊŜ ŘΩŀƳǇƭŜǳǊ et durée, le promoteur a comparé les 

changements induits par le projet à la variabilité naturelle; toutefois, les mesures (ou valeurs) de la 

ǾŀǊƛŀōƛƭƛǘŞ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŦƻǳǊƴƛŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ Ǉƻur étayer les conclusions. 

LŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ŀǘǘŞƴǳŜǊ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ǉǳƛ ǇǊŜƴƴŜƴǘ Ŝƴ 

ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊΣ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ŘΩŜȄǇŜǊǘǎ ŘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ 

fédérales et les commentaires des groupes autochtones et du public ǎƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ Řŀƴǎ ƭΩŀƴƴŜȄŜ .. Un 

ǊŞǎǳƳŞ ŘŜǎ ŜƴƧŜǳȄ ǎƻǳƭŜǾŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Ł ƭΩŀƴƴŜȄŜ C. Les espèces en péril 

ǇƻǳǾŀƴǘ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŦƛƎǳǊŜƴǘ Ł ƭΩŀƴƴŜȄŜ D. 

[Ω!ƎŜƴŎŜ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ όǎŜŎǘƛƻƴ 6) et les effets 

environnementaux cumulatifs (section 5.3). 

!ǳȄ Ŧƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ŜȄŀƳƛƴŞ 

diverses sources de renseignements dans le cadre de son analyse, y compris les suivantes : 

¶ ƭΩ9L9 Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎǳƳŞ ŘŜ ƭΩ9L9 Řǳ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊΤ 

¶ des renseignements supplémentaires reçus du promoteur en réponse aux demandes de 

ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ Ł ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ƭΩ9L9Τ 

¶ les conseils ŘŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ Ŝǘ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŜȄǇŜǊǘǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭΩh/¢b[I9Σ tşŎƘŜǎ Ŝǘ hŎŞŀƴǎ 

Canada (MPO), Environnement et Changement climatique Canada (ECCC), Santé Canada, 

Transports Canada, Ressources naturelles Canada, Services aux Autochtones Canada, Défense 

nationale, Parcs Canada); 

¶ les commentaires reçus du public; 

¶ les commentaires reçus des peuples autochtones.
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2 Aperçu du projet 

2.1 Emplacement du projet 

Le projet est situé à environ 500 kilomètres Ł ƭΩŜǎǘ-nord-est de St. WƻƘƴΩǎΣ Ł Terre-Neuve et Labrador., 

dans le nord-ƻǳŜǎǘ ŘŜ ƭΩƻŎŞŀƴ atlantique (figure 1) Ŝǘ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ zone économique 

exclusif du Canada de 200 milles marins. La région connaît une activité humaine intermittente liée à la 

pêche, au trafic maritime commercial, à ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ Ŝǘ Ł ƭΩŜȄǇƭƻǊŀǘƛƻƴ pétrolière. La zone du projet 

comporte deux composants, soit la zone centrale de mise en valeur de Bay du Nord ainsi que la zone du 

projet plus vaste où des ancrages sous-marins de zones de mise en valeur futures pourraient se trouver 

Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŎŜƴǘǊŀƭŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ. La zone du projet a une superficie 

ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ п 900 kilomètres carré ǎǳǊ ŘŜǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ŀƭƭŀƴǘ ŘŜ опл Ł м 200 mètres sur le versant 

terre-neuvien et dans la passe Flamande. Il comprend une zone de mise en valeur centrale a une 

ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ птл kilomètres carré avec ŘŜǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ŀƭƭŀƴǘ ŘŜ м 000 à 1 200 mètres.  

[Ŝ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ƛƴŘƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǎƛǘŜΣ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƛƴǎǘallation 

ainsi que le raccordement et la mise en service se dérouleraient sur plusieurs années et en parallèle 

Řŀƴǎ ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ƳŜǎǳǊŜΦ 5Ŝǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ǎŜǊŀƛŜƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ǇŜƴŘŀƴǘ 

la durée de vie du projet, à compter de la phase de construction de ce dernier. La production devrait 

durer entre 20 et 30 ans. Au terme du cycle de production, les installations seraient démantelées. Le 

ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎΩŞǘŜƴŘ ŘŜ нлно Ł нлру Ŝǘ ŎƻƳǇƻǊǘŜ ǎƛȄ ǇƘŀǎŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ŘŞŎǊƛǘ Ŏƛ-

dessous à la section 2.2.  
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Figure 1 Emplacement du projet et zones du projet  

Source: Equinor Canada Ltd. (2020) 

!ǳŎǳƴŜ ŀŎǘƛǾƛǘŞ ǘŜǊǊŜǎǘǊŜ ƴΩŜǎǘ ŀǎǎƻŎƛŞŜ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ǎŀǳŦ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŎƾǘƛŜǊǎ ŀŎǘǳŜƭǎ 

à St. WƻƘƴΩǎΣ Ł ¢erre-Neuve et Labrador. au moyen de déplacements assurés par les navires et les 

hélicoptères du projet.  

2.2 Composantes du projet 

Les activités du projet comprennent les suivantes : 

 ̧ préparation du site; 

 ̧ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǎƻǳǎ-marine; 

 ̧ forage du puits de production; 

 ̧ installation de ƭΩ¦Ct{5; 

 ̧ bǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦Ct{5 Ł ƭΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǎƻǳǎ-marine et mise en service ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ 

système; 

 ̧ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΤ 

 ̧ levés connexes; 
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 ̧ mise hors service. 

2.2.1 Phase de préparation du site 

Des levés Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴ ƻǳ ǎƻǳǎ ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ 

şǘǊŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ /Ŝǎ ŞǘǳŘŜǎ ŎƻƳǇǊŜƴƴŜƴǘ ƭŜǎ ƭŜǾŞǎ ƎŞƻǇƘȅǎƛǉǳŜǎ ƻǳ Řǳ 

site de forage. 

Calendrier Υ ŘǳǊŞŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ un à trois ans. 

2.2.2 Phase de construction et installation 

[ŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŜȄǘǊŀŎƾǘƛŝǊŜǎ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊƻƴǘ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳŜǊ ŘŜǎ ŎƘŃǎǎƛǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜΣ 

ŘŜǎ ǘşǘŜǎ ŘŜ ǇǳƛǘǎΣ ŘŜǎ ŎƻǊŘƻƴǎ ƻƳōƛƭƛŎŀǳȄΣ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ƭΩ¦Ct{5 et des lignes 

ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ŘŜǎ ǇŞǘǊƻƭƛŜǊǎ-navettes ainsi que des structures de protection pour les infrastructures sur le 

fond marin. 

Calendrier : ŘǳǊŞŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ  deux à cinq ans. 

2.2.3 Phase de forage de mise en valeur des puits de production 

Des puits de producǘƛƻƴ ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǊŞǎ Ŝǘ ǊŞŀƭƛǎŞǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ƻǳ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ 

ŀŘŀǇǘŞŜǎ Ł ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ 

projet. Les activités de forage peuvent être entreprises soit par une plateforme de forage semi-

ǎǳōƳŜǊǎƛōƭŜ ŦƭƻǘǘŀƴǘŜ ŀƴŎǊŞŜΣ ǎƻƛǘ ǇŀǊ ǳƴ ƴŀǾƛǊŜ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜΣ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀōƛƭƛǘŞ ŀǳ 

large de Terre-Neuve et Labrador (figure 2). 

!ǳȄ Ŧƛƴǎ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ŝffets cumulatifs, 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǇǊŜƴŘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŜǳȄ unités mobiles de forage de mer (UMFM) 

engagées activement dans des activités de forage dans la zone de projet à un moment donné.  
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Figure 2  {ŎƘŞƳŀ ŘΩǳƴŜ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ semi-ǎǳōƳŜǊǎƛōƭŜ ŀƴŎǊŞŜ Ŝǘ ŘΩǳƴ ƴŀǾƛǊŜ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ 

Source : Minerals Management Service. Gulf of Mexico OCS Region - Minerals Management Service. Gulf of Mexico 
OCS Region. (Mai 2000).  

Forage du puits de mise en valeur ɀ Types et conception de puits 

Dans la ȊƻƴŜ ŎŜƴǘǊŀƭŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊΣ ƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŦƻǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ пл Ǉǳƛǘǎ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ 

ǾŀƭŜǳǊ ŦǳǘǳǊŜǎΣ ƻƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŦƻǊŜǊ нл Ǉǳƛǘǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŘŜ Ǉǳƛǘǎ ŘŜ 

ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴƧŜŎǘƛƻƴΦ Le scénario le plus probable est de ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ƻǳ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 

activités de forage proposées avec une UMFM (zone centrale de mise en valeur et ancrages dans la zone 

du projet). Un scénario plausible dans lequel une deuxième UMFM serait prévue en même temps sur le 

terrain offre la possibilité de se protéger contre les retards imprévus du projet durant la phase de 

forage. Ces scénarios ne sont pas prévisibles et dépendent de facteurs externes, notamment les 

conditions du marché, la disponibilité des appareils de forage, les caractéristiques des puits forés ainsi 

ǉǳŜ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ǇǳƛǘǎΦ Les puits seront forés au moyen 

de gabarits (plusieurs puits forés au même emplacement) ou à des emplacements de puits individuels 

(puits satellites). Les gabarits de puits peuvent présenter quatre, six ou huit fentes. La zone centrale de 

mise en valeur comprendrait de trois à dix gabarits. Les zones de mise en valeur futures pourraient 

ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ŘΩǳƴ Ł Ŏƛƴǉ ƎŀōŀǊƛǘǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǊŀŎŎƻǊŘŞǎ Ł ƭΩǳƴƛǘŞ flottante de production, stockage 

et déchargement en mer (UFPSD) ou à une infrastructure de gabarit existante. Ces activités pourraient 

avoir lieu à tout moment au cours du projet dans la zone de celui-ci à moins de 40 kilomètres de 

ƭΩ¦Ct{5Σ Ƴŀƛǎ ƛƭ Ŝǎǘ ŦƻǊǘ ǇǊƻōŀōƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊƻƴǘ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ ŘƛȄ ŀƴǎ ŀǇǊŝǎ ƭŜ ŘŞōǳǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 

[Ŝ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳΩƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ŜƴǘǊŜ пр Ŝǘ ур ƧƻǳǊǎ ŜƴǾƛǊƻƴ ǇƻǳǊ ŦƻǊŜǊ Ŝǘ ŀŎƘŜǾŜǊ ǳƴ Ǉǳƛǘǎ ŘŜ 

développement pour le projet. Le promoteur a également noté que compte tenu des renseignements de 
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ŦƻǊŀƎŜ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩh/¢b[I9Σ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ƳƻȅŜƴƴŜ ǇƻǳǊ ŦƻǊŜǊ ǳƴ ǎŜǳƭ Ǉǳƛǘǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ 

ƭŜǎ ŜȄǇƭƻƛǘŀƴǘǎ Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ ум jours.  

Calendrier : pour tenir compte du nombre total de puits pour la zone centrale de mise en valeur (ƧǳǎǉǳΩŁ 

пл Ǉǳƛǘǎύ Ŝǘ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŦǳǘǳǊŜǎ όƧǳǎǉǳΩŁ нл ǇǳƛǘǎύΣ ƭŜ ŦƻǊŀƎŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǾƻƛǊ ƭƛŜǳ Ł ǘƻǳǘ 

moment au cours de la durée de vie du projet, mais ne sera pas continu durant celle-ci. 

Forage de puits de mise en valeur ɀ choix des fluides de forage 

Le fluide de forage, aussi appelé boues de forage, est nécessaire pour lubrifier le trépan, protéger et 

nettoyer le trou de forage, prévenir un effet de contrepoids des pressions de la formation, stabiliser le 

trou de forage, réduire la friction et ramener ƭŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ Ł ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜΦ ¦ƴŜ ōƻǳŜ Ł ōŀǎŜ ŘΩŜŀǳ ǎŜǊŀ ǳǘƛƭƛǎŞŜ 

dans les deux parties supérieures du trou de forage. Des boues synthétiques peut être utilisées pour les 

autres sections du trou de forage. 

La sélection du fluide de forage fait partie du processus de conception du puits et peut changer au fur et 

à mesure du forage du puits. Les fluides de forage sont généralement une combinaison de différents 

ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƻƳǇǊŜƴŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ƳŜǊΣ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘƻǳŎŜΣ ǳƴ ŦƭǳƛŘŜ ŘŜ ōŀǎŜΣ ŘŜǎ ǾƛǎŎƻǎƛŦƛŀƴǘǎΣ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 

ŀƭƻǳǊŘƛǎǎŀƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀŘŘƛǘƛŦǎ ǇƻǳǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǉǳŜ ƭŜ Ǉǳƛǘǎ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŦƻǊŞ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎǶǊŜ Ŝǘ ŜŦŦƛŎŀŎŜΦ [Ŝ 

ŎƘƻƛȄ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƭǳƛŘŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ƛƴǘŜǊƴŜǎ Řǳ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ Ŝǘ ŀǳȄ 

ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩh/¢b[I9 ŘŞŎǊƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ Lignes directrices sur la sélection des produits chimiques pour 

les activités de forage et de production sur les terres domaniales extracôtières. 

Calendrier : dŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ǎŜǊƻƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ 

du projet 

2.2.4 Installation de lôunit® flottante de production, de stockage et de d®chargement 

en mer  

[Ω¦CtSD (figure 3) ǎŜ ǊŜƴŘ ǎǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ƴŀǾŀƭ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ǎŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴƴŜ 

ǎǳǊ ǇƭŀŎŜ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘŜ ǎƻƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ ǘƻǳǊŜƭƭŜ au fond de la mer.  
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Figure 3 Illustration de lΩ¦Ct{5 du projet de BdN (Equinor, 2020) 

Source : Equinor Canada Ltd. (2020) 

2.2.5 Phase de branchement et mise en service 

[Ŝ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŀŎŎƻǊŘŜƳŜƴǘ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ǊŜƭƛŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ et 

ƭŜǎ ŎƻǊŘƻƴǎ ƻƳōƛƭƛŎŀǳȄ ŜƴǘǊŜ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜǎ ŎƘŃǎǎƛǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ǎƻǳǎ-ƳŀǊƛƴǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŎƘŃǎǎƛǎ 

ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ Ŝǘ ƭΩ¦Ct{5Σ Ŝǘ Ł ǊŜƭƛŜǊ ƭŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ Ł ƭŀ ǘƻǳǊŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩ¦Ct{5. Ces activités pourraient 

ƴŞŎŜǎǎƛǘŜǊ ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ƴŀǾƛǊŜ ŘŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŀǳȄ ŀŎǘƛvités de plongée. 

[Ŝǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ǎŜǊƻƴǘ ǊŜƳǇƭƛŜǎ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇǳƛǎǎŜ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŦǳƛǘŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ 

ǘŜǎǘǎ ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ ƘȅŘǊƻǎǘŀǘƛǉǳŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ƳŜǊΣ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘƻǳŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ 

(inhibiteurs de corrosion, désoȄȅƎŞƴŀƴǘΣ ōƛƻŎƛŘŜǎΣ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘǎ ƛƴƘƛōƛǘŜǳǊǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘΩƘȅŘǊŀǘŜǎΣ 

ŎƻƭƻǊŀƴǘǎΣ ŜǘŎΦύΦ ¦ƴ ōƻǳŎƘƻƴ ŘŜ ƎŜƭ όƳŞƭŀƴƎŜ ƘȅŘǊƻǎƻƭǳōƭŜ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎύ ǇŜǳǘ şǘǊŜ 

ǳǘƛƭƛǎŞ ǇƻǳǊ ŞǘŀōƭƛǊ ǳƴŜ ōŀǊǊƛŝǊŜ ǾƛǎǉǳŜǳǎŜ ŀŦƛƴ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ƳŜǊ ŘŜ ǎΩŞŎƻǳƭŜǊ Řŀns les conduites 

pendant les activités de raccordement sous-marines. 

Calendrier Υ ŘǳǊŞŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ ǳƴ ŀn. 

2.2.6 Phase de operations de production et dôentretien 

Operations de production 

[Ŝǎ ŦƭǳƛŘŜǎ ǇǊƻǾŜƴŀƴǘ Řǳ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊΣ ǳƴ ƳŞƭŀƴƎŜ ŘŜ ǇŞǘǊƻƭŜΣ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƎŀȊΣ ǎŜǊƻƴǘ ŀŎƘŜƳƛƴŞǎ ǾŜǊǎ ƭŜǎ 

installations de traitement sur ƭΩ¦Ct{5 qui sépareront les fluides en pétrole, en eau et en gaz. Le pétrole 

est le produit commercial visé par le processus et, après le processus de séparation, il sera acheminé 

Řŀƴǎ ƭΩǳƴƛǘŞ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŘŜ ǇŞǘǊƻƭŜ ōǊǳǘ ǎƛǘǳŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻǉǳŜ ŘŜ ƭΩ¦Ct{5 Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ 

subséquent vers un pétrolier-navette. Les pétroliers-ƴŀǾŜǘǘŜǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŜǊƻƴǘ ƭŜ ǇŞǘǊƻƭŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ǳƴŜ 

instŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘǊŀƴǎōƻǊŘŜƳŜƴǘ Ł ²ƘƛŦŦŜƴ IŜŀŘΣ ǎǳǊ ƭΩƞƭŜ ŘŜ ¢ŜǊǊŜ-Neuve, ou encore directement sur les 

marchés internationaux. 
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[ΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Ŝǎǘ ŀŎƘŜƳƛƴŞŜ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦Ct{5 ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭΩƻƴ Ŝƴ ǊŜǘƛǊŜ ƭŜ 

sable et le pétrole restant, ŀǾŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ ǊŜƧŜǘŞŜ Ŝƴ ƳŜǊΦ [ΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǊŜŦǊƻƛŘƛǎǎŜƳŜƴǘ 

ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƛƴŎƭǳǎŜ Řŀƴǎ ƭΩŜŦŦƭǳŜƴǘ ƭƛǉǳƛŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘΦ 

Tout le gaz produit serait utilisé sur place. Une partie relativement faible du gaz produit serait utilisée 

comme combustible pouǊ ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜ Ł ōƻǊŘ ŘŜ ƭΩ¦Ct{5. Le volume de gaz restant (entre 90 

et 95 pourcent) serait recompressé et réinjecté dans le réservoir pour maintenir la pression. Aucune 

quantité de gaz produit ne sera brûlée à la torche de façon courante sur ƭΩUFPSD. Le gaz serait brûlé à la 

ǘƻǊŎƘŜ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ŘŞƳŀǊǊŀƎŜΣ ŘΩŀǊǊşǘΣ ŘŜ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ Řǳ Ǉǳƛǘǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ŘŜ 

sécurité. 

hǇŜǊŀǘƛƻƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ 

[Ŝǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ Ǉǳƛǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ƛƴŎƭǳǊŜ ǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ǊŜŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ƻǳ 

ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜ Ǉǳƛǘǎ ǎƛ ǳƴ Ǉǳƛǘǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŀǇǊŝǎ ƭŜ ŦƻǊŀƎŜ ƛƴƛǘƛŀƭ Ŝǘ ƭΩŀŎƘŝǾŜƳŜƴǘΦ 

Dans la mesure du possible, ces types de programmes sont exécutés par ƭΩ¦Ct{5, des navires spécialisés 

όǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ŘŜǎ ƴŀǾƛǊŜǎ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴΣ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜǎ ƴŀǾƛǊŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ 

légère) ou une installation de forage. 

[ΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Řǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŞǎŜŀǳȄ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ Ǌƻǘŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŀǊǊşǘǎ ƛƳportants réguliers 

ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŞǘŀōƭƛŜ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎΦ [Ŝǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ƳŀǊƛƴǎ Ŝǘ ƭŀ ŎƻǉǳŜ 

ǎŜǊƻƴǘ ŜƴǘǊŜǘŜƴǳǎ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŘŜ ŎƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ Řǳ ǇŀǾƛƭƭƻƴ. 

Calendrier Υ ŘǳǊŞŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ нл à 30 ans  

2.2.7 Levés de soutien pour la gestion du réservoir  

Le promoteur peut entreprendre des levés géophysiques ou environnementaux tout au long de la durée 

de vie du projet pour appuyer les activités continues de forage ou de production. 

Calendrier : des ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ǎŜǊƻƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ 

du projet 

2.2.8 Phase de mise hors service 

À la fin de la durée de vie du champ, le promoteur procédera à la mise hors service du projet 

conformément aux exigences réglementaires en vigueur à ce moment. [Ω¦Ct{5 et tous les équipements 

Ŧƭƻǘǘŀƴǘǎ όǘƻǳǊŜƭƭŜΣ ƭƛƎƴŜǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜύ ǎŜǊaient mis hors service et enlevés. Les infrastructures sous-

ƳŀǊƛƴŜǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ŎƻǊŘƻƴǎ ƻƳōƛƭƛŎŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƘŃǎǎƛǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜΣ 

pourraient être retirées ou laissées sur place. Les têtes de puits seraient enlevées ou laissées sur place, 

ǎŜƭƻƴ ƭŀ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ 

Calendrier : zone centrale ς cinq ans (de 2045 à 2050)  
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2.3 Rejets et émissions courants et déchets potentiels et leur 

gestion 

Les émissions et rejets environnementaux potentiels associés au projet comprennent le bruit sous-

marinΣ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜΣ ƭŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŀǘƳƻǎǇƘŞǊƛǉǳŜǎΣ ƭŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ƭƛǉǳƛŘŜǎΣ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǊŜŦǊƻƛŘƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ƭΩŜŀǳ 

produite, les boues et les déblais de forage, ainsi que les déchets solides. Les émissions de gaz à effet de 

serre et les rejets liquides et les déblais de forage sont contrôlés conformément aux exigences 

réglementaires.  

2.4 Alternative Means of Carrying Out the Project 

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜǎ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŜŎƘŀƴƎŜ ŀ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŜȄŀƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 

1. [ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ƻǇǘƛƻƴ Şǘŀƛǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ƛƴǘŜraction ou un effet environnemental plus 

important, cette option a été évaluée. 

2. [ƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ƻǇǘƛƻƴǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ 

ǎŜƳōƭŀōƭŜǎΣ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜǎ ƻǇǘƛƻƴǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ des effets, 

le cas échéant. 

Le promoteur a recensé et évalué des solutions de rechange pour les aspects suivants du projet. 

Installation de production ς [Ŝǎ ƻǇǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŎƻƳǇǊŜƴŀƛŜƴǘ ǳƴ 

ƴŀǾƛǊŜ ŘΩ¦Ct{5Σ ǳƴŜ ŜƳōŀǎŜ-poids, un semi-submersible, une plateforme SPAR avec capacité de 

ǎǘƻŎƪŀƎŜΣ ǳƴŜ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ {t!w ǎŀƴǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Ŝǘ ǳƴŜ ǇƭŀǘŜŦƻǊƳŜ Ł ŎŃōƭŜǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ǘŜƴŘǳǎΦ 

[Ŝ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŀ ŎƘƻƛǎƛ ƭΩ¦Ct{5 Řŀƴǎ ǎƻƴ ŎƻƴŎŜǇǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ en fonction 

ŘŜ ŘŜ ƭŀ ŦŀƛǎŀōƛƭƛǘŞ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ Řǳ ŦŀƛōƭŜ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘΩƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ. 

tǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ ς ŘŜǳȄ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜ ǇƻǳǊ ƭΩ¦Ct{5 ǎƻƴǘ Ł ƭΩŞǘǳŘŜ : les moteurs alternatifs et 

les turbines à gaz. Ces deux options satisfont actuellement aux exigences réglementaires de 

ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ƳŀǊƛǘƛƳŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ όƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ƴƛǾŜŀǳ III) et les exigences réglementaires du Canada 

Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩƻȄȅŘŜǎ ŘΩŀȊƻǘŜ όbhxύΦ [Ŝǎ ŘŜǳȄ ƻǇǘƛƻƴǎ ƛƴŎƭǳǊƻƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻns 

ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ŀǳȄ ŎƻǶǘǎ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ƎƭƻōŀǳȄ ŀŦƛƴ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŀ 

meilleure option pour le projet. Environnement et changement climatique Canada (ECCC) évaluerait les 

ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎƻƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ŀǳ ǎǘŀŘŜ de la demande relative au plan de mise en valeur 

ŘŞǇƻǎŞŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭΩh/¢b[I9 ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎŜǊŀ ŦƻǳǊƴƛ. 

Gestion du gaz de torche ς Deux solutions de rechange pour le brûlage du gaz de torche provenant de 

sources de basǎŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎƻƴǘ Ł ƭΩŞǘǳŘŜ : la torche avec flamme pilote ou la torche sans flamme pilote. 

[Ω9L9 ŀ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ǳƴŜ ǘƻǊŎƘŜ ŀǾŜŎ ŦƭŀƳƳŜ ǇƛƭƻǘŜ ǉǳƛ ƎŞƴŝǊŜ ŘŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ŀǘƳƻǎǇƘŞǊƛǉǳŜǎ 

mineures comparée à la torche sans flamme pilote ǉǳƛ ƎŞƴŝǊŜ Ǉŀǎ ŘΩŞƳƛǎǎƛons atmosphériques. 

DŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ ς [Ŝǎ ƻǇǘƛƻƴǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 

produite : 

 ̧ ǊŜƧŜǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ ƳŀǊƛƴΤ 

 ̧ ǊŞƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ όŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴύΤ 
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27  wŀǇǇƻǊǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ς tǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ 

 

 ̧ ǊŞƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝ 

ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŀ ŀŦŦƛǊƳŞ ǉǳŜ ƭŀ ǊŞƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜƧŜǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŦŀƛǎŀōƭŜΣ ŎŀǊ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƎŞƻƭƻƎƛǉǳŜ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀŎŎŜǇǘŜǊ ƭŜǎ 

ǾƻƭǳƳŜǎ ǇǊŞǾǳǎ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ŀŎǘǳŜƭǎΣ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŞƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 

produite présente des risques inacceptables. 

[Ωh/¢b[I9 ŀ ƛƴŘƛǉǳŞ ǉǳΩƛƭ ŀǾŀƛǘ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ Řǳ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ǇƻǳǊ 

ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŀ ŦŀƛǎŀōƛƭƛǘŞ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞƛƴƧŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜΦ [Ŝ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŀ 

ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ƛƴŘƛǉǳŞ ǉǳŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŜŎƘŀƴƎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ 

sera abordée plus en détail dans la demande de mise en valeur pour le projet requise en vertu des lois 

ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŀǘƭŀƴǘƛǉǳŜΦ  

[Ω9L9 ǇǊŜƴŘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ƭƛŞǎ ŀǳ ǊŜƧŜǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƻŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƳŀǊƛƴΣ ŎŀǊ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩƻǇǘƛƻƴ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞŜ ǇŀǊ ƭe promoteur et elle est considérée 

ŎƻƳƳŜ ƭΩƻǇǘƛƻƴ Řǳ ǇƛǊŜ Ŏŀǎ ǉǳŀƴǘ ŀǳȄ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎΦ 

Éclairage de ƭΩ¦Ct{5 ς 5Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ǊŞŘǳƛǊŜ ƭΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻƛǎŜŀǳȄ ŘŜ ƳŜǊ ŀǎǎƻŎƛŞǎ ŀǳȄ 

émissions lumineuses de ƭΩ¦Ct{5 ǎƻƴǘ Ł ƭΩŞǘǳŘŜ Ŝǘ ŎƻƳǇǊŜƴƴŜƴǘ ƭŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ƻǳ ƭΩŜȄǘƛƴŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ƭǳƳƛƴŜǳǎŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ŘŜ ŎƻǳǊǘŜǎ ǇŞǊƛƻŘŜǎΣ Ŝǘ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ƻǊƛŜƴǘŞ ƻǳ 

ƳŀǎǉǳŞΦ 5Ŝǎ ŜƴǎŜƳōƭŜǎ ƳǳƭǘƛǇƭŜǎ ŘŜ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜΣ Řƻƴǘ ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ Ŝǎǘ ǾŀǊƛŀōƭŜ όŀǾŜŎ ǳƴŜ 

sécurité inǘŞƎǊŞŜ ƻǳ ǳƴ ǊŜǘƻǳǊ Ł ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ƳŀȄƛƳǳƳ ōŀǎŞ ǎǳǊ ǳƴŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ŘŞǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ 

mouvement), peuvent être envisagés. Le promoteur ŦŜǊŀ ŀǇǇŜƭ Ł 9/// ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ 

ƭƻǊǎǉǳŜ ŘŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻǇǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ 

seront disponibles. Les gaz de torche à ƭΩ¦Ct{5 ǎƻƴǘ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǉǳƛ ǇŜǳǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł 

ƭΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻƛǎŜŀǳȄΦ [ŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ƴŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜǊŀ ŀǳŎǳƴŜ ŀŎǘƛǾƛǘŞ ŎƻǳǊŀƴǘŜ ŘŜ ōǊǶƭŀƎŜ Ł ƭŀ ǘƻǊŎƘŜΤ 

un système de brûlage à la ǘƻǊŎƘŜ ǎŀƴǎ ŦƭŀƳƳŜ ǇƛƭƻǘŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ 5ŀƴǎ ƭΩ9L9Σ ƭŜ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ 

ŀ ŞǾŀƭǳŞ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ǘƻǊŎƘŝǊŜ ǇƛƭƻǘŜ. 

tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ǎƻǳǎ-marines ς [ŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŎƻƴǘǊŜ 

le risque de dƻƳƳŀƎŜǎ ŎŀǳǎŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŞŎƘŀǇǇŞǎ ƻǳ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊŦŞǊŜƴŎŜǎ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊǎ ŘŜ 

ƭΩƻŎŞŀƴ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŜ ŎǊŜǳǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘǊŀƴŎƘŞŜǎΣ ƭŜ ŘŞǇƾǘ ŘŜ ǊƻŎƘŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŎƻǳŎƘŜǎ ŘŜ ōŞǘƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜǎ 

ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘΦ {Ŝƭƻƴ ƭŜ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘΩƛƴǘŜǊŦŞǊŜƴŎŜ όƻōƧŜǘǎ ŞŎƘŀppés ou autres utilisateurs) et la 

ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ŀƧƻǳǘŜǊ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ 

pourrait être envisagée. 

Choix des installations de forage ς /ƻƳƳŜ ƭΩƻǇǘƛƻƴ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ŎƘƻƛǎƛŜΣ ƭŜǎ ǇƭŀǘŜŦormes 

semi-ǎǳōƳŜǊǎƛōƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƴŀǾƛǊŜǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜ ǎƻƴǘ ǘƻǳǎ ŘŜǳȄ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ 

ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

Sélection des fluides de forage ς [ΩƻǇǘƛƻƴ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŘŜ ōƻǳŜǎ Ł ōŀǎŜ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ ŘŜ 

boues synthétƛǉǳŜǎΣ ǇǳƛǎǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǊŞŀƭƛǎŀōƭŜ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΦ [Ŝ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŀ 

ƛƴŘƛǉǳŞ ǉǳΩƛƭ ǇǊŞŦŞǊŀƛǘ ƭŜǎ ōƻǳŜǎ Ł ōŀǎŜ ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭŜ ŦƻǊŀƎŜ ǎŀƴǎ ǘǳōŜ ƎƻǳƭƻǘǘŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ ǎƻƴǘ 

déposés directement sur le fond marin et que les boues synthétiques sont supérieures aux boues à base 

ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎǘŀōƛƭƛǘŞ Řǳ ǇǳƛǘǎΣ ƭΩƛƴƘƛōƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘȅŘǊŀǘŜǎ ŘŜ ƎŀȊΣ ƭΩǳǎǳǊŜ Řǳ ǘǳōŀƎŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŞǳǘƛƭƛǎŀōƛƭƛǘŞΦ 

Gestion des déblais de forage ς Il existe trois options possibles pour la gestion des déblais de forage : le 

rejet en mer, le transport des déblais sur la terre ferme et la réinjection des déblais. Le rejet en mer est 

ƭΩƻǇǘƛƻƴ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞŜΣ Ŝƴ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ ŘŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ ŘŜ ōƻǳŜǎ ǎȅƴǘƘŞǘƛǉǳŜǎ 



            IMPACT ASSESSMENT AGENCY OF CANADA  
 

28  wŀǇǇƻǊǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ς tǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘ 

 

avant le rejet. La réinjection dans un puits ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳŜǊ ǊŞǎŜǊǾŞ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƧǳƎŞŜ ŦŀƛǎŀōƭŜΣ ŀƭƻǊǎ 

ǉǳŜ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ǘŜǊǊŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞŜ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ 

ŎƻƳƳŜ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ƭƛƳƛǘŞŜ ŘŜ ƭΩ¦aCaΣ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻǶǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŜǘŀǊŘǎ 

oǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ŝǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀǎǎƻŎƛŞǎ Ł ƭŀ 

manutention et au transport des résidus. 

Éclairage des installations de forage ς [Ŝǎ ƻǇǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ŎƻƳǇǊŜƴŀƛŜƴǘ 

ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ƻǳ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǊŞŘǳƛǘΣ ǳƴ ŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ƻǳ ǳƴ ŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǎǇŜŎǘǊŀƭ ƳƻŘƛŦƛŞΦ 9ƴ 

ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘΩǳƴ ŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǎǇŜŎǘǊŀƭ ƳƻŘƛŦƛŞ ǎǳǊ ƭŜǎ ƛƴǎtallations de 

ŦƻǊŀƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ŎŀǊ Řŀƴǎ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ ǇŞǘǊƻƭƛŝǊŜ Ŝǘ ƎŀȊƛŝǊŜ ŜȄǘǊŀŎƾǘƛŝǊŜΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭƛƳƛǘŞŜ ǇŀǊ ƭŀ 

disponibilité commerciale, les capacités limitées dans des conditions météorologiques extrêmes, les 

problèmes de sécurité pour les hélicoptères et le faible rendement énergétique. En outre, le forage, par 

rapport au fonctionnement de ƭΩ¦Ct{5, serait une activité à court terme. En raison des exigences 

ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝǘ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜΣ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǎŜǊaient maintenus à 

ǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ǉǳƛ ƴΩŜƴǘǊŀǾŜ Ǉŀǎ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ƴƛ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ŦƻǊŀƎŜΦ 

Levés sismiques ς Le promoteur envisage de procéder à des levés sismiques quatre dimensions pour 

obtenir des données sur le réservoir pendant la production. Deux options sont prises en compte, soit (1) 

ǳƴŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ Řǳ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ƭŁ ƻǴ ŘŜǎ ŎŃōƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴ ƻǳ ŘŜǎ ƴǆǳŘǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ 

ƳŀǊƛƴ ǎƻƴǘ ǇƻǎŞǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘǳǊŞŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Ŝǘ όнύ ŘŜǎ ƭŜǾŞǎ ǎƛǎƳƛǉǳŜǎ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜǎ Ł ƭΩŀƛŘe 

ŘŜ ŦƭǶǘŜǎ ƳŀǊƛƴŜǎ ǊŜƳƻǊǉǳŞŜǎ ƻǳ ŘŜ ƴǆǳŘǎ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴΦ [Ŝǎ ƭŜǾŞǎ ǉǳƛ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ŘŜǎ 

ŎŃōƭŜǎ ƻǳ ŘŜǎ ƴǆǳŘǎ ǇƻǎŞǎ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŘ ƳŀǊƛƴ ƎŞƴŝǊŜƴǘ ŘŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Ŝǘ ǎƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Ǉƭǳǎ 

coûteux que les levés qui utilisent des flûtes marines remorquées, mais ils sont en mesure de fournir 

ǳƴŜ ǾŀƭŜǳǊ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǊŞŎǳǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎΦ .ƛŜƴ ǉǳŜ ƭΩƻǇǘƛƻƴ ǇǊŞŦŞǊŞŜ ǎŜǊŀƛǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘŜǎ ƘȅŘǊƻǇƘƻƴŜǎ ŦƛȄŜǎΣ ƭŜ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ 

encore pris ŘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩƻǇǘƛƻƴ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ǊŜǘŜƴǳŜΦ Les deux options sont prises en 

considération dans les effets environnementaux. 

[Ω!ƎŜƴŎŜ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ ŀ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŞǾŀƭǳŞ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘΦ 

Les points de vue exprimés par les autorités fédérales, les groupes autochtones1 ou le public 

relativement aux autres moyens de réaliser le projet étaient directement liés aux effets potentiels des 

solutions de rechange proposées sur les composantes valorisées et aux différences entre les effets 

prévus. Ces points de vue sont exposés aux sections п Ŝǘ рΣ ǎΩƛƭ ȅ ŀ ƭƛŜǳ. 

 

                                                             

1 Dans le présent rapport, par « groupes autochtones ηΣ ǎΩŜƴǘŜƴŘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŜƴǘƛǘŞǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ : organisations regroupées ou 
conseils tribaux représentant de nombreuses communautés des Premières Nations individuelles, des organisations ou collectifs 
du gouvernement inuit et des communautés des Premières Nations individuelles (celles qui ne sont pas représentées par une 
organisation regroupée ou un conseil tribal). 
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3 Activités de consultation et de mobilisation  

3.1 Consultations de la Couronne auprès des groupes autochtones 

3.1.1 Consultations de la Couronne dirig®es par lôAgence  

Le gouvernement du Canada (« la Couronne ») est tenu de consulter les groupes autochtones en vertu 

de ses obligations statutaires, contractuelles et de la common law; la Couronne est aussi tenue de 

consulter les groupes autochtones aux fins de la bonne gouǾŜǊƴŀƴŎŜΦ [ΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ 

prévue par la common law Ŝǎǘ ŦƻƴŘŞŜ ǎǳǊ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŘŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊƻƴƴŜ ŀǳ 

ǘƛǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 35 de la Loi constitutionnelle de 1982Σ Ŝǘ ŘŞŎƻǳƭŜ ŘŜ ƭΩƘƻƴƴŜǳǊ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊƻƴƴŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

relations uniques avec les peuples autochtones du Canada. La Couronne a le devoir de consulter et, le 

Ŏŀǎ ŞŎƘŞŀƴǘΣ ŘΩŀŎŎƻƳƳƻŘŜǊ ƭŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŜƴǾƛǎŀƎŜ ǳƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛǘ 

avoir des répercussions négatives sur les droits ancestraux ou issus de traités établis ou revendiqués2. 

!ǳȄ Ŧƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ Ŧŀƛǘ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀǘŜǳǊ ŘŜǎ 

consultations de la Couronne afin de permettre une approche pangouvernementale. Cela signifie que 

ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ Ŧŀƛǘ ƻŦŦƛŎe de « Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀŎŎŝǎ unique » pour les groupes autochtones3 tout au long de 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ŎƻƻǊŘƻƴƴŀƴǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŦŞŘŞǊŀƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ 

ƭΩh/¢b[I9Σ ƭŜ Ŏŀǎ ŞŎƘŞŀƴǘΦ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ŘΩǳƴ ŎŜǊtain nombre de projets de forage exploratoire, 

ǊŞŀƭƛǎŞŜǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ .ŀȅ Řǳ bƻǊŘΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀǾŀƛǘ ŜȄŀƳƛƴŞ ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ 

activités associées aux activités de forage pétrolier et gazier au large des côtes de Terre-Neuve-et-

Labrador, afin de déterminer la manière dont les projets pourraient avoir des répercussions négatives 

sur les droits ancestraux ou issus de traités établis ou revendiqués et de cibler les groupes autochtones à 

inclure dans la consultation. 

En raison des similitudŜǎ ŜƴǘǊŜ ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŘŜ ǎŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŞǉǳŜƴŎŜǎ 

ŘΩŜŦŦŜǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜǎǇŝŎŜǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǘ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜΣ ƭΩ!ƎŜƴŎŜ ŀ ŎƻƴǎǳƭǘŞ ƭŜǎ 

mêmes groupes autochtones que ceux qui ont été consultés pour les projets de forage exploratoire. Ces 

ƎǊƻǳǇŜǎ ŜǘΣ ƭŜ Ŏŀǎ ŞŎƘŞŀƴǘΣ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŞŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴΣ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘǎ 

ci-dessous. 

Inuit : 

1. Gouvernement du Nunatsiavu (autorité gouvernementale autonome inuite qui représente les 

communautés inuites du Labrador) 

                                                             

2 Dans le présent rapport, le terme « droits ancestraux » est utilisé pour désigner les droits dŞŎǊƛǘǎ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 35 de la 

Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ Ŧŀƛǘ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 5 de la [ƻƛ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ǎǳǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 
(2012). Le terme « Autochtone » est utilisé pour désigner les communautés et groupes des Premières Nations et des Inuits qui 
ƻƴǘ ŞǘŞ ŎƻƴǎǳƭǘŞǎ ƻǳ ƳƻōƛƭƛǎŞǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ  
3 5ŀƴǎ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ζ groupes autochtones », se rapporte à toutes les entités suivantes : organisations 
regroupées ou conseils tribaux représentant de nombreuses communautés des Premières Nations individuelles, des 
organisations ou collectifs du gouvernement inuit et des communautés des Premières Nations individuelles (celles qui ne sont 
pas représentées par une organisation regroupée ou un conseil tribal). 
























































































































































































































































































































































































































































































